
Over dit boek

Dit is een digitale kopie van een boek dat al generaties lang op bibliotheekplanken heeft gestaan, maar nu zorgvuldig is gescand door Google. Dat
doen we omdat we alle boeken ter wereld online beschikbaar willen maken.

Dit boek is zo oud dat het auteursrecht erop is verlopen, zodat het boek nu deel uitmaakt van het publieke domein. Een boek dat tot het publieke
domein behoort, is een boek dat nooit onder het auteursrecht is gevallen, of waarvan de wettelijke auteursrechttermijn is verlopen. Het kan per land
verschillen of een boek tot het publieke domein behoort. Boeken in het publieke domein zijn een stem uit het verleden. Ze vormen een bron van
geschiedenis, cultuur en kennis die anders moeilijk te verkrijgen zou zijn.

Aantekeningen, opmerkingen en andere kanttekeningen die in het origineel stonden, worden weergegeven in dit bestand, als herinnering aan de
lange reis die het boek heeft gemaakt van uitgever naar bibliotheek, en uiteindelijk naar u.

Richtlijnen voor gebruik

Google werkt samen met bibliotheken om materiaal uit het publieke domein te digitaliseren, zodat het voor iedereen beschikbaar wordt. Boeken
uit het publieke domein behoren toe aan het publiek; wij bewaren ze alleen. Dit is echter een kostbaar proces. Om deze dienst te kunnen blijven
leveren, hebben we maatregelen genomen om misbruik door commerciële partijen te voorkomen, zoals het plaatsen van technische beperkingen op
automatisch zoeken.

Verder vragen we u het volgende:

+ Gebruik de bestanden alleen voor niet-commerciële doeleindenWe hebben Zoeken naar boeken met Google ontworpen voor gebruik door
individuen. We vragen u deze bestanden alleen te gebruiken voor persoonlijke en niet-commerciële doeleinden.

+ Voer geen geautomatiseerde zoekopdrachten uitStuur geen geautomatiseerde zoekopdrachten naar het systeem van Google. Als u onderzoek
doet naar computervertalingen, optische tekenherkenning of andere wetenschapsgebieden waarbij u toegang nodig heeft tot grote hoeveelhe-
den tekst, kunt u contact met ons opnemen. We raden u aan hiervoor materiaal uit het publieke domein te gebruiken, en kunnen u misschien
hiermee van dienst zijn.

+ Laat de eigendomsverklaring staanHet “watermerk” van Google dat u onder aan elk bestand ziet, dient om mensen informatie over het
project te geven, en ze te helpen extra materiaal te vinden met Zoeken naar boeken met Google. Verwijder dit watermerk niet.

+ Houd u aan de wetWat u ook doet, houd er rekening mee dat u er zelf verantwoordelijk voor bent dat alles wat u doet legaal is. U kunt er
niet van uitgaan dat wanneer een werk beschikbaar lijkt te zijn voor het publieke domein in de Verenigde Staten, het ook publiek domein is
voor gebruikers in andere landen. Of er nog auteursrecht op een boek rust, verschilt per land. We kunnen u niet vertellen wat u in uw geval
met een bepaald boek mag doen. Neem niet zomaar aan dat u een boek overal ter wereld op allerlei manieren kunt gebruiken, wanneer het
eenmaal in Zoeken naar boeken met Google staat. De wettelijke aansprakelijkheid voor auteursrechten is behoorlijk streng.

Informatie over Zoeken naar boeken met Google

Het doel van Google is om alle informatie wereldwijd toegankelijk en bruikbaar te maken. Zoeken naar boeken met Google helpt lezers boeken uit
allerlei landen te ontdekken, en helpt auteurs en uitgevers om een nieuw leespubliek te bereiken. U kunt de volledige tekst van dit boek doorzoeken
op het web viahttp://books.google.com
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Νobiliήmi, Potento, Θ'

άmρίi/imi Kiri.
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Ε Ρatium et clapίum , a qμα

ή exvettri, Νobiles&foteries,
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Giosa Juventute , Graceae Linguae cupida ,

occμpatus fuί, eamque in foluta ac ligata

Εaritci oratione ertidii, modό in Νovi Fα

άcris Libris, &inΙfocrate, ΑΕhano, Luciano,

ποdo in Ηefiodo, Ηomero alifaucilios ad.

πρεμratam diéte Lingua cognitionem inίti
tutione mcamantiducens; quodquantσcum.

fuέtu & utilitate Reip. Literari απεβ

Είμαι fit, τείtari pofilint non panciadhυς
fuPerftites virieruditi, φui in Ρatria nοίtra

ξε oxtra cam vartis Εccláis &Rebuspub

licis cum laude interviΗπε. Θumqueinprg

fénstemporis ratio a me Είggre videbatur,

μt Publicum aliquod in,illi Lingua fpcci

πεπ cderem , Ηannonis Peripiiim clcge

" , δc in Latinum Sermonerή tranflatin

πρtisaccommentariisultutraveram. Ε#eninz

Άκρημακμtam, (iuxtajudicium ήπτη;
Geographi Ifaaci Vohiλάζnam φuod ακm

"ά illκfrctκr, non aήικα, φeritati, "Ά

/ε
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βd Grgratia antiqmitati, camidomniύκ, Gra

αorw monκmenti, longέβι ττικfra. Ηκο ώ,

είκd quoque accedit, 7aod adro pancorκm ma

κίύκ, βrήφικm άβκd teratar, κtmκίtine ex/fa

re φκιάem cκήftment και inter qκο, Salma/ίκη,

4κι ne Plinii φκidem /tculo periplam banc am

φίiκ, εκtitifc affirmat. Ηacc Ille in Νotis ad

Μelam Cap.9. Lib. Ι Ι Ι., Verum cum hunc

foctum jampénéadumbilicum perduxiflem,

cdoètus film illum jam a magnis viris Con

rado Gefnero& Βocharto pracoccupatumefle

laborcm, ideoquencaξtumagercξζalicnavi

tulaararc viderer, deftiti, & denuό perfpcéta

mea Βibliotheca hancΟrationemGraecéante

centum annos a Βonaventura Vulcanio, in

{igni Graecarum Literarum Οrnamento, ex

Οfficina Plantiniana editam , & nunquam,

quantum mihi quidem experiri licitum fuit,

in latinam linguam converfam , interpre

tari in animum induxi. Diétum faέtum,

Ε aiebus peraétum cίt hoc σpuίcu

μm, quod crudito orbe nση indignum exi

ftimo, tanta enim eft hujus Οrationisfubli

mitas , ut neminem idσηeum fui leétorem

& interpretem, nifiGraecaeLinguaeperitio

rem facile admittat , & tantae interim cle

gantia, utunumquemqueGrξcarum Litera

πum amahtem & aliquatchus gnaramficilli

mo alliciat 5 & tanίς αμσque dignitatis eft

- - * 2, ipίius" . "
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ipfius argumentum ut neminem, gui illam

non perhofcere defideret , facile invenias;

Εncomiam enim ΛΛari, exhibet, & univer

fam aquς naturam defcribit. Νunc enim

audis hunc ΟratoremantiquitatemΜarisde

prgdicantem; modo ipfius immenfam mag

iiitudinem, ob quam mortalibus in totum

non eft pervium, admirantem ; modό cir

cularem ipfius , gua coelo pulchri

tudinegmulum eft, laudantem ; rurfumque

omnigenςformgfinus, &fretalongiffiméξx

tenfa, infulafque parvas & magnas ex illo

exturgentes & ci quafi innatantes nobis re

prgfentantem. Οuinimo marenon modό pul

εherrimum,fed&aliisrebusqugpulchritudi

nis participesfunt, caufam efleoftendit. Fon

tes perennes aquarum featuriginesviva aqua

falientes, & amgna dulccm aquam vehentia

flumina, omnefquelimpidoslympharumla

tices , & gugcunque perforatam venis ter

ram fubeunt, exmaritanquamexmatreori

4i, &inmaretanquamincommuneomnium

aquarum conceptaculum redire declarat ,

nec tamen unquam vel majus vel minusaut

cffe aut apparere, vel ullius additamentiin

digum efle. Videre porro licetimbres&ro

rem&nives, & nubes,&qugcunqueinfub

limigenerantur, &indcinterramdecidunt,

meteora, ηcc non & ventorum flatuumque
"1: .. " ΟΙΥΛΙlla



ΙΟ ΕΙΟ Υ Ο Α Τ Ι Ο.

omnia genera ex aqua originem fuamtrahe

ΤΟ. infper arborum hcibirumque propa

gines, & germinationcs&incrementa, Ε

rumque produέtiones & frugum fruétuum

φue proventus ex aqua nutriri. Νec hacc

tantum fed & cujuίctinque generis animalia

humidi efic indiga evincit.ΤΡifcium autem

ingentem vim, numero terreftria animalia,

fi hon fuperantem, faltem cis parem, fα--

tum maris maxime proprium efle, & ex a

aua tanquam cx proxima & unica materia

generari, crefcere & ad fui ufaueinteritum

nutriri , & hos a mari hominum generi ut

perquam utile alimentum fuppeditari. Infu

per & aquam reficiendis animalium corpori

bus, five lavacrum five potus fiat, efle ap

tiffimam, & pani aliiίque cibis pracparandis

accommodatiflimam. Ομin & o mari falia

contrefcere , guae cibos quafi animent, &ς

filavitatis faporem illis concilient , guin &

1ordes , & maculas , & inquinamenta ac

fαtores eluere aquam. Νec hacc tantum,

féd guandoquiderή nonomnisomniumferax

fit terra , fξd hacc quidgm Εuropa, illa Α

fia , alia Αfrica , alia aliae regiones produ

gart, per mare omnes omniήo qui tibique,

fuht homines inter fe commercium habere,

& quacunque ad viξtum funtneccfariaήon.

tantum , fed & ad abundantiam fufficientia
,"! Η * 3 un



Ρ Ε D / C Α Τ Ι Ο.

τιndiguague aΡportari, atque ita quaefingία

lis propria fuere univerfis fieri communia

δz omnes totius terrarum orbis regiones be

neficio maris tanquam vinculo conjungί.

Caeterum quodΕ.diξtalongέcχίupe

rat omnique longe pracίtantius είt lucro ,

Ρcregrinarum omnium rerum ipfarumque

aάtionum & caufarumagendarumperitia, 8ζ

Ρrudentia & experientia tanquam ex mari

redundant, co quod multorum mores ho

minum & urbes videre liceat. Ομin & ro

bore , & fortitudine & animofitate praccel

lentes efficitmare, quisenim, nifi, ütpoé

taΕ , cui robur autacs triplex circa

Ρcétus fit, fragili rate pelagus tentare, &

pcracftum &Ειά,acdccumanosfluέtus,

f Cκm εαίο βιύiti horre/bit turbida nimθί,

7 cmρεβα, γκφιοφκε polo micat igncκ «thers

Εt cum, : -

Αβera cre/bit hiem", omnique ά parte forocc,

Βellafrant υcnti,fretaqκcindignantia miβεnt,

ήavigarc fuftingat. Εt, denίςue carptim

omnia . complcξtens, nihil in hoc mun

do fublunari cfle oftendit, guod non ma

re tanquam fuam matrem autnutricem ha

beat, terra enim frigiditatem, aéri humί-,

Φίtatem, igniqueipfihumorcm,attrisqucίΡ-,

fis alimentum abi.communicari, nςς βής,

- - .. - -
hoc

".
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hσcconfiftercpoffe: aërcm.cnim, fίhumidi

tate careat, aérem non efla , nec terram,

fine mixturaaquς, ftabilemacfirmamfore,

nec ignem vereΕ &fiagrantem, fihu

mido deftitutus fuerit: & interim mare ip

fum nec terrac, ηcc aéris, nec ignis ullate

nis indigum eflc, atque hinc liquere mare

& praeftantifiimum & utiliffimum omnium

omnino rerum comperiri.

Ηaec & alia dilicida & expolitä Οratione

tanquam vivis. coloribus depingit, ratio

ηurήque ponderibus demonίtrat eximius

Οrator, gine faitn digniffima efic neminem

credoinficiasefleiturum.VobiίqueetiamViri

Νobiliff Potentes&Αmpliftiminondifplici

turaeflefperarcaudeo, &idcoilluftribusVe

ftris Νominibushaecinfcripfi, στιςutferena

fufpiciatis fronte & faventi animotitftipiatis

obήixorogρ; &fivotihacinredamnasfattus

fuero mei profixioribus πotis & commenta

riis, qua Philologicis, quiΡhiloίophicisillu

ftrare hancΟratiσnem (Deo vitam & vires

largiente) allaboraturus & Graecae Linguae

elegantiam rerumque naturalium fublimem

cognitionem in ci cfle reconditam oftenfu

rus ftim. Εyetisinterim Τ.Θ.Μ. ΙΙΙtiftres Viri

Βatriae Ρatrcs , multi faptentia & pruden".

tia pcξtora vettra magis magiίαne exornet,

ut in decumanis hifce Βelli fitiξtibus labo

ΙΑΠt1
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ranti Ρatria & Οrthodoxac Religioni cona

tibus & confiliisfalutaribus fuccurratis, bre

viqueΕ & percnnaturapax, guacuni

verfie Reip, falutarisfit, reftituatur. Ομod

vovct ex animo.

Νobili/imorum, Potentium ξ5"

Αmφίi/imorum Κefrorum

Νοminum

ΙΟabam ε Μufέο mco

tertio Cal. Febr.

ΜDCΧCγΙΙ. θ - - - Α

Ηumillimus Cultor

JoΗ. scΗoΤΑΝUs.

Η 1
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Ιn interpretatione Latina , φάg. 24 αείiantur & inίuper

quomodo illa, ό repomaiur quibus,

..." - Ε Γ.»
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άτgν εις τίω και καθόλg και

ύδα]Θ' φύσιν. -
". -

π7ς ΑrΜΑΖΕΙΝ ώ.

των πραγμάτων,

ΨΑ οπόσα υπερφυή

και μεγάλα , και

Α) πολ5 τινός έργg

Ά{ φαίνε) όν, εί,

- έξι τις τ8το γε μόνον

- ποιάν βέλεται ίς έ
-- Λ' ζ 9 Α'

μενΘ άφωνΘυ. Σπέκη γαρ αιθαθέν-3

θα, εις θαύμα τζέπ{ν τίμι αξώθησιν.
λ Ν. Ν Α' - ι, κ. , Αν κ. ι. / - ,

αν δε και λόγω τiς σκοπηται τ πικαιτων

άξιον ειπείν τι και διηγήσαθαι , τgτ'
3/ "? - w . * Α', ί, - 9. ΑΤΥ . Δ

ήδη ξιπαντες εργώδέτερον, αφαιρά)κές
λόγον ιαμο ή θαυμάτων ή φύσις και

Ε. : Α

«/

οσω
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όσω ταύτα τοις εντυγχάνεσιν έκπλη

ξις, τεσέτω μάλλον 2πορία τοις λό

γοις, και τι μηδαμώς εαυτοίς δuύαθαι

«Ε Διο έπoλή τις γόοιτάν συγγνώ

μη ικαίως τοις τσβι τέτων λέγφντολ

μώσ7 , αν τ%ρι πολύ ή αξίας ελίπω

στ, έ μαλιτα αεθς 7 τοιαύτα πεπα1

δώμένων ανθρώπων, όσω ο τ άλλων

ο μάλων ειδότες εισιν, ως μώ χαλεπόν

τις πιέτοις θ%ιχειρείν, ως δ' ανάγκη

éτες λόγες ήττες αεί ή πραγμάτων

συμβαίνειν, έπει δε τέθ' έτω , και θα

λάατης πέρκ τον λέγονται, εδεν ες ικα

νυν εράνομαι και ραρ θαύματΘ: όν

τοις ώσιν, άπερ και άλλο και,μετέχεσά έπ

θάλατζά ότι και σοιχείον έσι ή πρώτων.

κάν άπς συγγνώσκοι τις ας τες αβ,

ταύτης λόγες εαυτές καθιάσι, μάλλον

της πεοθυμίας αγαπήσας, ή καταγγες

ή θρασύτητΘ», έκών τία και μητα δί

καμα πεποιηκένα, δόξαν Σπόνσεται, αλλ'

- , όποιον τέ. 6 έπν το χρήμα θαλάτσης,

και ως άυτη το κράτισον και παντός,

ώδε τις σκοπέμύρθ, σαφώς άπται.

τολίο εικάζειν ένταύθα ποσήκει, μί

κροίς" ... "
"..».
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κρούς τα μεγάλα, και τίω αλήθεια τ'

εκ ή λόγων θηράθαι σκιας ήδη μάο

&ν το πάν, τέδεμή όν αεότερον, εδα

μως αρχίμ ελάμβανεν είναι και τότε

αυσίκα υπήρχε και θάλαττα, σμό τοις

πτώτατς τ' όντων φανείστο, και διόα

μιν 5χέσα τίω πτώτίν, ως κόρ επί

παντος χρήματΘ γιγνομδύg ύλLυ εί

να 7ινα δεί, είτ' εξ αυτής τίω γύεσιν

ενεργειώθαι, έτω δήπg και θάλαωσαν

όμ5 τοις πρώτοις υποσάσαν ορώμεν.

ως είναι σοιχείον των μετά ταύτ' εσομένων,

& αρχία και συγκρίματΘ τόπον ινά. "

ώς τ' είπς θεώμδωΘ θαυμάζοι το και

παντός 2χήμα, εκ ε και ύδατΘ φύσεως

δέον τα πρώτα και θάυματΘ» άρχεθαι.

ό δή, πςεσβυταίτko αιτην δείξας ο δη

μιαργός, εκ απεικότως έτα πτώζαμεγέ

θgς απένειμε μήκόλη γαρ τοσετόν έπ

θάλαιοτα, ως μη δε ην ίσμενΕ
Σποχρήνα) εις χώραν αυτή. αλλ' είναι

Ά τίο"Γεντός ταδείρων, ως

και τες ανθρώπgς ιλιγγιώντας, απα

χωρώειν πεδς πάσαν, ε μικρά 1ες 1ξ

απείρg λόγες αρμόζειν αυτή. Και πουθ'

- Α 2 ορμζ
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Η

ορμζομένüυ σαφώς, και κύκλω πβιλαμ

βανομένlu τη γή. τσλείονα δε ί όκτός.

Και μή δ' είναι παρεξετάζφν αυτήν

σcός ή καθ' ημάς κατ' αδένα λέγον.

εγε χάριν, έτε ταλές εν αυτή γίγνε

ται. απειρία κάρ ύδατΘ εργΑ, και

το μή ειδέναι όποι τις αν έχοι καία

eαι τα τε όρκα αυτής, ει και όλως

είσιν, σόκ είναι ειπείν έδενός. 6 τετ'

ελέφα τι μέγεθG ακ έξω λέγε,
και δε και χρησίμε , χωρίς, αλλ' επείπερ

έμελλεν ή 3 ύδατΘ, φύσις και μόνον

δή μητής τις άλλοις, αλλα και τι

θήνη φανήνα , εις τε την εξαρχής γύεσιν

όk πλείσον τελέσα, εις τι το 2ja

μδύψν ες όσον εκάσω ή φύσις εξήκοι.

έτω δ' εκ τg μεγέθες θαυμαζομένη,

εχ ήκισα και 24α ή ώραν θαυμά

ζοιτ άν, ήν ως πλείσω αεί και τε

λεωτάτίμ παρέχε) τοις ορώσι. σχήμα

κερ, αυσίκα θαλάασης το κάλισον,

οποίω δήπgθεν και τον έρανόν ίσμεν

γιγνόμιμον κεκοσμήθαι. γην τε γαρ

άπασαν ωκεανός πβιδέδρομε κύκλω 6

αυθις ως ένκύκλω τη γή, ό δύδατφ.

- , τηλεοστ - ν. --
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πλεόρθμόν έπ τσβισφίγγε). Και θέσις

δε αυτή ως 6κ των ειρημένων εικά

σαι , το μεσαίτκτον και παντός, είπερ

και η γής το μέσον Σπονενέμη) τη θα

λάττη έ κινδινέυει τώ λόγω μη κέντζον

την γην, την δε θάλασσα είναι, τήν γε

μην ώραν και χάριν ήν εν αυτή τη θέ

σq παρέχεται, και ως κύκλΘ. τε εσιν

ή αυτή τώ γε την όλία κατανοέντι,

και πάντα χήματα δείκνυσιν εν τη

«σcός γην σιιυελόσφ και μίξει. κόλ

πες μου πολυφδάς ανελίωσασα, νήσgς

δε αυ οκ μέσηςμικρας και μείζaς αναδι

δέα, και πορθμες ε πνώ ες μήκισον
διήκοντας απεργαζομένη , τις αν λέγΘ.

μετζίως ειπείν Σποχρήσοι. Αλλά ταύζ,

μεν, ως εκ ε αβίγραφής και ε θέσε

ως , και όσον τη γ' αιωθήσ4 καταλαβείν

λογισμώ δέτις τοσζτον διϊαυρίσατε την

και ύδατΘ, φύσιν είναι καλίο, οπόσον κ

αρχή τοις άλλοις ά και καλg μετέχε

γνωρίζεται, και γαρ αν ην εικός ζι τίδ

ύπαρξιν δ«ότερα τοιέτε μετέχειν

Άνός μή των πτώτων μετε%ηκόντων,

αφ' ών δή ο ζαύζα συνέση, ποζαμδι δε

". - . . Α 3 πάντεςι
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πάντες και πηγαι, λίμναι τε αυ ό νυμο

φών νάματα, και όσα έγήν υzσοτςέχει .

cκ θαλαίοτης τα πάνζα θ αυθις εις

θάλαασαν καζαρρεί τωτο μεν, ως εκ

μητρός, τότο δ’ αυ, ως εις κοινήν "να

και παντός υφς" χωραν, είη δε και

τέτο την μίαν ... είναι αύτίμ αρ

χkν και παντός υδατΘ., σημείον σοκ

άμυδρόν, ένθα γάς άπαν ανακάμπloν

δρώμεν και Σποκαθιξάωρον, έκείθεν,και
ή πζώτίμ αιτίαν και είναι ειληφίναι

πισέμεθα, έτω γαρ και τα όκ γης

άπαντα εις γην αναλύοντα, την γήν

πτωτίμ, σφίσι μητέρα είναι δηλοί.

ή δε, απάνjων υδά]ων εις αυ

την ειςρεόήων , ο πανθ' υποδεχο
Α' Α Αν Δ' »Α'

μένη λίρι μεγέθες τσβικσίας , και τα

πλείων ή έρης δεάτα, και ελαίων

Ζις φαίνε) υσα και γάρ πω ταλέον έ

δέδωκε γήθεν λαμβάνει και αυθις δί

δωσι γs 1οσέ1ον, οπόσον 6 εισεδέξατο.

6 άμα συκ επιδίδωσι, 7ών 6κ γης

συμβαλλομένων, επει μηδ' ατελής έγύέlo,

άδε ποώθήκης δεομένη τινός εξ αρχής,

τώ όνί, δε τελεία και πλήρη, παντός

τ μάλ
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μάλλον ανενδείς όμβροι δε αεός πίς

ειρημένοις, 6 δρόσοι, ένιφετοι, νεφέ

λα, τι άυ αι τάτες γρνώσαι, και όσα

πτώτον εις τον άνω σκυιςτέμώματόπιν,

είτ' ακείθεν εις γήν κάτεισιν, έί γε

μην ανέμων φύσ{ς και πανloια πνοαι,

την αρχήν όκ και ύδ«lΘ έχεσιν ει

δε βλάςαι φυτών, όκφύσφς τε έαώ

ξήσάς, αναθηλήσφς τε δκαρποφορία και

εξ υδάτων ως εξ ύλης και γαρ άλλως

οϊόν τε αςοκύπί4ν ή γής, μητήρ δε 2

παήoς ύδαλΘ., πζοςκείθω δε, και

παίloς ύκg, θάλαωτα, 4ύδηλον ως

και 7άτων ουκ άλλη τις αίξα το μέ

ρΘ. Τέτα, ότι μή θαίλαοτα και δη μόνα

σκύτα σην υγgάν ως μητέρα και την εί

μήμύον κέκτήίατςέπν αλλά έπαθεια

γένη Τών ζώων, επει σεκ έπν υδενίων

απάνjων ο μη Ίή 12 ευρς και μέloχή ή

επωνυμίας ζαύτης μεπέχοι, 147g δ'

εναργές γνωρκσμα, επειδήπερ σιιναπν

Cάλει έ1ο ζώα είναι έ όλως έμ

χα, η υγgόσνζα Σπεβαλόνζα, αλλά

μkυ ί γι αδ% 7 άλλα θαλάοση οι

κειοπίikν φοεαν τα των ιχθύων λέγω 3

"... " νηκ»
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-τη

. «μ'+

και εκ .

νηκjών πάνζα γύη, πως άν τις κάν αξιως

θαυμάσοι αβινοών; τα μδυ τoίνuυ άλλα

των ζώων, πτος το υγς και μετέχειν,

έπν και ο των άλλων πτώΊων σωμάτων

μετέχει. ιχθύες δε καθαρώς οκ θαλά

ωσης, εν αύiή ή Σοχήν και γεννώμενοι

και αυξόμενοι, και 23α τέλεςΆ.
νοι, πολλοί μει το πλήθΦυ' ως ει και

τα χερσαία μη υπερβάλει το κατ'

αντες, ελατloύθα τολήν και δεις ερεί,

έκέν έγ' θ%ιεικώς ώπιπέμθμΘ., πλείσα

δε, έ τό των ανθρώπων χρήσιμοι γύει.

οις τε τζοφή γίγνε), και μάλα κα

τάalηλΘ τοις: σώμασιν εντεύθεν αυ

τους, κι οίς αυ τίω' άλλάυ χρείαν έσιν

εκ τέτων Σπιτιληρouύ, ήν λόγω μεν

ειπείν, ουκ αν οιον τ' είη, πείρα δε

μόνη διδάσκαλΘ. και δή μόνον 1ών ειρης

μένων χάριν, το 2 ύδατΘ χρήμα ή

το της θαλάωης(έξες γάρ ακέειν εκά

προν, και 2jαφέρομαι και έχι τέτων ένεκα

μόνον θαύμασΘ. άξιον, αλλά και ών

όμείς κεχρήμεθα αυτώ συμφερόντως τώ.

βίω, έ αφίημι λέγέν ως ανακτάται

το ύδωρ τοις ζώοις (α σώματα, τέτ,

* 8, - με"
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μεν, πheσι τύπ δε, λεομένοις, και ως

αρτΘ φύρεται ύδαίι, και ως συκ έσιν

και δεν αγεδον εις βρώσιν, όΖ, μη μεθ' ύδα

τΘ, χρηματίσαι. και, ότι τες άλας σόκ

άλλοθεν έχορδο ή σέκ τέτg συνισαμένες, η

μεθ’ ών οίον εμψυχg) τζοφή, και ήδονής

ως αλείσον , μετέχει , και ανθρώποις

καθάπαξ έσιν αιρετή και πτός γε

στις ειρημένοις, ότι ο ρύπες καθαί

βει το ύδωρ και κηλίδας ακτυλιuύει, é

μολυσμών απαλλάττει και δυσωδίας,

νωρΑμα γαρ ταύτα αβιφανώς πε

έγε μία έτερα εις όσα ημίν αναγ

καίως έχον έσι τόδε, πως άν Ζις εν

ελίχω κόν" διέλθοι ε κόρ αν βίΘ.

όλΘ- ανθρώπιν(Θ. Σπούςήσοι, βελο

μένοις καθέκασον διελθείν, όσα στις

ανθρώποις άκ θαλάττης ποςγίνεται.

τλήν, άψαάζ καιρη μετρίως, έ όσον

αμυδράν να σκιαγραφίαν τον αβιτg

των όιεθαι λόγον πολλών τοίνυν όντων

άγει εις τον ανθρώπινον βίον σιλά, εχ

απαντΘ δε μέρες γής ζει πάντα

φέροντος, εδ αθρόον τών χρησίμων

ώπάντων εν ταυτό αναδιδομένων, αλλά
"-- , Β ". - - πε



ΙΟ Ε Ι ΚΩ :Μ Ι Ο Ν

τα μάο , ασίας εχέσης, τα δε «ύρω

πης, έτερα δε λιβύης, και άλλα ετέ

ρg κλίματΘ γής, αν μη σιιυά#isσα

ήν τας διεσώσας ηπείρgς θαλαοσα, δ

άνθρωποι 2jρι ταύτης επεμίσγοντο οι

απανζαχόθεν τοις οποιδήποτε γής, κάν

ολίγων μου των θ%ιτηδέιων «ύπίρει το γέ

νΘ , απελείπετ δε των πλείσων, νuυι

δε 2ja θαλάττης αλλήλοις τα προς αλή

λων διδίασ. και θαυμασία τις κοινονία

τις ανθρώποις εντεύθεν, 6 αφθονία

βίg, έπει και τα σκυεκίικά ή ημε

τέρας, ζωής, απανταχό 2Ια τgδε τε

σοιχεί« κομίζεται, καί γε μή 2jαιρείν,

μη δε Σποδιισάν αλλήλων σας ηπείρες

νομίζειν περσήκει τίω θάλαοσαν και

γαρ το σμυτίθεμαι οίς ή πάλαι έ-.

τως εδόκει, τόuυαντίον μου εν , σιιυ

άπjειν και εις άκραν ένωσιν ενα (αύζας

πιέιν, και μόνον ότι η μέσίμ ειληφήα

χώραν δεσμός τ' άκρων έσιν, αλλ'

όk o oπικοινωνείν, αλλήλοις τα τμή

ματα τη 2jαδόσ4 έ επαλάττειν ποιά.

ίδοις γαρ αν εις τliύ ινδικήν οπιφοι

τώντα κελτον και γαλάτüυ, " ;
--

- -
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τίω εκείνων αυθις ίνδες τίμ θάλατ
- Α' 2. ν και/ " ,

ταν 2jροπεραι8μένgς. και γαρ άλλως οιόν

τε έ λίβυες αυ 2jατζίβgσιν εν «βρώπη

χρηστίμδροι τη θαλάοση, και αισία τες

εξ εκατέρας γής δέχε), ή αυτής ταύ-α

της αδαπεμψάσης, διδά σόκ έσιμη

και των άλλων νομίζειν είναι φοράν ,

τμο ή ετέρας των ηπείρων φόραν.

έδε κ;" ή σκυθών γής αρραβία κομπά

ει εδ' ή των αιθιόπων κ;" ή ελά

Θυ, εδ’ αυ ετέρα τις καθ' ετέρας.

επει G γs δοκόντα εκάσης ίλια, κοινά

Όίς απάσαις 2jρό ή θάλαωσαν γέγονε,

Και τό γε Gί αυτα «βρίσκειν άφθονα

πανταχά, ή γρνησάσης ιδίως τ' αξίω

μα καίαβάλει, χρελς δε των ειρημέ

μων και κέρδη τοις ανθρώποις οκ θαλάτς

της μυρμα, χρηματων τί απειβλα και

άλλων αγαθών αφθονία δίων αυτός Ζις

εαυτg oράται τσβιφανέσερος, αλλά αύ

τα μου ίσως και πολg τινος λόγg τοις γε

φιλοσοφωτέροις, και την 2jάνοιαν υπέρ/

τές πολλές. Τόγε μην κράτισον κερδών

απάντων και πάσιν επίσης θαυμαζό

μόμον ή ή μακράν όντων καζάληψις έν,

-. Β 2 τεύθεν
Ψη
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τεύθεν ποσγιγνομένη, έπταγμάτων

ακρίβεια έθπισήμη, και εμπειρία ά

παντα συλλέγομεν κ;" μικρόν, πολλοίς

μάρ έθνεσι, πολλοίς δε ήθεσιν όμιλών

τές, και καινότερα αει μανθάνοντες εκ 3

καινοτέροις έντυγχάνειν αεί έανδράστ

6 πόλεσι, και νομίμοις ο πάσι πζάγμα

σιν, εξ ών ως εμπειρικώταίοι ή άλλων

και φρονιμώταίοι, είπερ και έμπειρικώ(α

7οι οι τη θαλάοση κεχρημένοι γινώ

σκοι). 8μήν αλλά και καρτερικες ίδοις

αν 6 ανδρείας ως αλείσον ήκονζας τες

αυτές τέτες, ότι μή δ' έθ' όγε αδρά

την θάλαω αν ικανώς τους κινδuύοις

σ%αμένειν διδάξει, ε αναπείσd ως «ύ

ψύχως φέρειν τα επίoνζα. εμοί μυο κόρ,

εις έκπληξιν θάλασσα και πόρρωθενιςκ

μένω ο Σπο ή θέας έχει, και των ήχων

το φαλκώδες και φοβερόν το δέ γs και

τυλμαν επιβαίνειν έzήξασκώαώζπος

κλυδωνα κι ζάλίμ ή τρικυμίαν και πά

σ'ιχς μεταβολές δ αέρΘ, και ύδατΘ,

τητ’ ήδη μέτρον άπαν ανδρείας υπερ

βάλφ και καρτερίας. Και ζαύτα μου ως

εκ μικρών το υπερβάλλον και σοιχεία

* - «" . * * γνωρί
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γνωρίσαι. παρείται δε τα μείζω 6 τε

λεώτερα τσβι τέδε λέγφν ημίν, Σπρίαν

εαυτοίς σμυειδόσιν, ώστ τοβι 3 κρατίσg

των όντων υψηλοτέρων άπίεάζ λόγων.

Και γαρ 2%χή τις το ύδωρ «8 υγgάς

καισίας νομίζεται , (β σιμυεκτικόν τ' λεγο

μένων ί τέτο σοιχείων, επειδή έ

πάσιν εκείνοις εις το είναι συμβαλλει.

τώ τε γαρ αέρα μεζοδίδωσι ή υγgότη

τΘ. και συκ άλλοθεν ταιξτΘ. αήρ , ή

τη μετεσία και ύδατΘ. πυρά δε τρο

φή γίγνεται το υγgόν, και μένοντG) τά

τε, μαύει κάκείνο , και δαπανωμένα

σμυδαπανάται , και τελέως 6κλελοι

αίτε, 2πομαβαίνέται. εισι δε οι και,

τοις άφρασι τροφίμο σκ ξ ύδατΘ πα

τεσκάθααν, έγs χάριν, και προς και

ασέρων ή σύσασίς, 6κ και ύδατΘ τρό- Ν

πον τινά, οπόθεν έ κόρ 'έκασον τgέφε

ται, 6κάθεν β τkύ εις το είναι 2ja

μονάδ έχΨν πτσούεται, γήρ δε, έ αυ

της ατέρα των ποιητήτων, σβιφανώς

εκ 3 ύδατΘυ, και γαρ ετέρως γε, ή τη

μετgσία τέδε αυτή ψυγgά. καν αύθις

αφέλης ή γή: τίδ πάσαν υγρότητα,

: - Β 3 αώθενή
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αιώθενήτε ίδεις και ανυπόσατον, α τε

άλλα μη σέγεσαν, και παντοίοις βάρε

σιν υzσοχωρgσαν αεί. πάρεπ τέτο 6 ή

ψάμμον ωρώντα κατανοείν ήτις γή μου'

έσι, τολμώ αφηρημένη τι εις ταυτήν συν

αγούσης και σιιυεχούσης υγρότητΘ., καί

γε τες μίαν 2ξχία και μόνίμ τ όντων

ειρηκότας είναι το ύδωρ, συκ οίμαι δί

άλλο, ή ταύτα περαχθέντας ειπείν, εκ

έξω λόγ« ταυτίμοί ή δόξαν τσβι τg ύδα

τΘ ειληφότας. Διό, εδ' εσιν ότω τις

το σοιχείον τέτο τόδαβαλεί, ει μη βά

λε) τοις ελάττοσιν άντεξεταζειν τα μεί

ζ», ό πε πςω(α τις μί;" αύτκ. σοι

χείων μεν γαρ ή άλλων και άγε ο ανπε

πςώτα των όντων φασιν είναι, τοσέτον

υπεραίρει τι ύδωρ, ως των εαυτό με

ταδιδόναι κακείνοις, αυτό δε, των 6κεί

νων δειώχ μηδέποτε. γη μεν γαρ, ίνα έ

αυθις χρήσωμαι τοις αυτοίς, με(αδίδω

σι ή ψυχρότητΘ , και δεν δ' εκείθεν

λαμβάνει... αέρμ δε, της υγρότητΘ.

και των οδα τέ αέρΘ έσιν ανενδεής.

τώ πυρλ δε, εις τgoφήν γίγνεται πως.
Ψ Αν "ν e > Δ' τ/

αλήν δεήταν συνελθεί ωςειεμάχίμ ύδωρ
- - . και,
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και πυρ, ανάγκη πάσα ή τώύδατ. το$ος

χωρήσαι τά κράτες 6 υπεκφήνα, ή

πειραθεν ή εκείνg δυνάμεως, τελέως

τε Σποσβήνα και, είναι μηδαμώς εν τοις

έσι. Και θάλαοσα μεν εν τοιαύτη.

απανζαχg εν πάσι κρατgσα μί; πολg

και χρησίμε. υμίν δεσβι αυτής εχ' όπως

ερείν περς αξίαν, αλλ' εδε περσηκόν

τως θαυμάσαι ια;ύς, δέον τοιγαρέν τά

μεγέθες τα πράγματΘ αιώθομένgς ,

αντί των λόγων ασπάσαάθαι ή σιγήν ,

ίνα μή το πολύ τέ. θαύματΘ το

αιώθενές των λόγων υφέλη). -

Τ Ε Λ Ο Σ.
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Ι.eξtori Benevolo & φιλέλίμνι...

tiamfi quis quam maximo lynceus juxta

"αυτόγραφον fpccimina imprcίia, gua a

Τypothetis, emaculαnda exhiberi folent,

emendct , irrepunt tamen σφάλματα non

tantum Αutorum & Corre&torum oculos

fugientia, fed etam qua typothetarum in

cutia & negligentia, etiamfi emendata fint»

non tolluntur. Αccidit & hoc huic ipfi Οra

tioni cruditi & perfpicacis Vulcanii mana

σmaculata, in qua graviora quadam παρο

egίματα irrepferunt, gua nec a me in Gre-

ςο textu emendata funt, φuia Οrationcm

eiίdcm pracisξ verbis , guibus eam cditam

reperi, exhibere vifilm fuit, Ηeic tamen ad

Calcem ca, licet pauca , oftendere & cmen

dare confultum duxi, turn ne legcηtes ma

rarentur guό minus mentem Οratjoris per

ciperent, tum, he anfam carpendiatriperent

malcvoli , me in interpretando ea non ob

fervafle, cujus tamen contrarium ex ipsa

interpretatione Graccarum Literarum pcriti

facillime vidifΙent.

Εmendanda itague hac paucafunt: ,

Pagina 1.1inea ultima proλόγονlege λόγε.

Ρag. 5.lin. penult, pro μετέσχηκόντων lege

μετασχηκότων, Ρag. 6:1in, ultima pro

αλήρη, lege πλήρης Ρag.8 lin.7.pro

i. πλεχάμενοι Ιege τfρεφόμενοί, Ρag. 13.lin.

2 τ.pfoγήςlegeγή. Ρag. 14.lin. 17. pro

γήlegeγή.
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five

Εξ Dmirari equidem res

ί 3:Ε natura in

ξ figmes & magnas, non

ΕΝ Εξι alicujus operis
ΕΘΕξ3 Vζ efle videtur, fiquis id

5ξcΆξης 5 facere tantum νέlit ta

citus filbfiftens. Sufficit enim contem

planti in admirationem convertere con

templationem, Sin practerca quisanimo

proponat dignum guid talibus dicere

& enarrare, illudjam videtur omnium

operofiftimum. Νatura enim rerum ada

1mirandarum minuit vim rationis. Εt

guantomajorihacadmirationifuntiis, quί

in cas incidunt, tanto major hacίitatio

oritur in fermonibus, &ηullatenusfibi

"... - Ο CΟΓΩ
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compotes funt. Μultaque proptereive

ήia dignifunt merito, guide hisoratio

nem inftituere fuftinent, fi faepe a re

rum dignitate defccerint : & maxime

apud homines, : haccedoξtifunt, &ς

guidem guanto aiiis funt peritiores, uti
ènim difficile eft talibus rebus manum

adhibere , ita & necefle eft fermones

φuoque rebus impares evadere. Ομο

miam autcm hoc ita fehabet, hinc eum

ctiam, qui de mari dicit, nihil fatisap:

tum diéturum efle exiftimo. Si qui

enim intercaeteras resadmirationem me

retur, marc eft3 guia inter prima cle

menta cft, Εt fiquis veniam concedat

iis, qui fe in icrmones de ilio demit

tunt, magis diligentiam amans, quam

audaciam improbans; anne & gloriam,

etiamfi fatis proba non praeftiterit, re

ηγportaturus eft. Scd qualis & guanta fit

ϊitilitas maris, & qua ratiοnefitpraccac

teris univerfi rebus pracίtantifiimum ,

hcicquis,fiattendat,clareperfpiciet.Cac

terum convenithicparvismagna compo

nere, & veritatem ex umbris (cέtarira

tionum. Νunc itaque omne φuod eft

& ηuod non cft, nüllo modo prius ini

είum cepit ut cflet, quin & mare con

fcltim cxtitcrit, cum ipfisprimis, guae

** . . . . , . UΙΩt
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funt rebus produétum , & primam ac,

praccipuam vim adeptum. Νam vcluti

id omnem rem quae fit, materiam ali

quam praefto efle oportet, & deinde ex

illa generationem cfici, fic & marc fi

mul cum primis fubfittentiamaccepific.

rebus videmus, ut eflet elementum re

rum poftea futurarum, & quodammo

do principium mixtionis: adeo utfiquis

contemplando admiretur difpofitionem

Univerfi, admirationis initium exaquac.

natura ipfi faciendum eft, & profcξto

cum Conditor mare voluerit efle anti

quiffimum, non diffimilevero eft&pri

mas ipfi in magnitudineattribuitie, Αd- -

co enim magnum eft mare, ut nullam a f. "

{ciamus continentom ipfiinconceptacu-Ά
-- - t: νεν , ". "

Jum fufficere και fed εί φuidem tantum . . . . .

illud mare, quod intra Gades eft, ut,

Homines quafi vertiginelaborantesdeu

niverfoillodiccrefequidpofiènegent, 8ο

fere immenfirationemeiapplicent. Ca

terum hoc circumίcriptumefic & com

prehendi a terra liguido novimus: (cd

majus efle illud, guod extra Gades eft,

& nulla ratiοng comparari poίle cum cα

quod apuά nos eft: quapropter & nulla

in co inttituitur navigatio; immentitas

cnim aqμα prohibet foire, τιbinamiquis et ισνιαία

" σε - C 2, Ροί-ίο"
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ώ η ε" spofiatΕ 5 & terminos ipfius, fi

omnino aliqui fint, nemo valetafligna

1c, Εt non fing ratiοnc ac utilitate tan

tam obtinuit mare magnitudinem, Scd

quoniam natura aqug non modo mater

allis rebus, fed & nutrix futura eflet,

& ad fiétam in initio rerum produξtio

nem quam plurimum conferret, & ad

permanentiamuniculquerel naturaecon

venientem conduceret. Αtque ita cum

ob magnitudinem filam admirationi fit,

non minus ctiam ob pulchritudinemad

mirari illudoportet, μtpotequam maxi

mam femper & perfcέtisίimam exhibet.

contemplantibus. Figura cnim maris

«- ί.Ε cft pulcherrima, quali & coc-,

um cum ficret ornatum efle novimus.

Οceanus enim univerfamin circuituam

bit terram , ξε-rarktsillud-quod aqua

Ά Εt fitus quidem ipfius,

ut é diξtis conjicere licet, cίt medium

univerβ , fiquidem ξέ medium terrae

mariattributum cft. Εtex ratiοne con

Γfequi videtur terram non cfle cen

trum, fedmare, Νamprofeétopulchri

tudo 8ζgratia, quam in ipsa fuapofitu

τα exhibct, ipiacίtinίtarcirculi, fiquis

illud univerfίim confidcret, omncίque

"ο 4 - J figu
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figuras oftendit in fuo ad terram acceflu
& cum ea commixtione. Sinuscnimva

riae formae quas volvendo aperit, rur

fusque infulas ex medio fuί parvas &

magnas quas producit2 & fretainteran

guitas longiftimêtranίcuntiaquaeeficit,

uaenam oratio, ut par eft, dicere fuf

Ε Αtque hacc quidem cx circum

ίcriptione & pofitura & guafi ipίο (enfu

deprehendere licet. Ratiocinio autem

φuis confirmare poterit adco pulchram

cfle aquac naturam , ut reliquis rebus,

quφΕ participesΕι , prin

dipium efle , certo cognofcatur. Νon

enim verofimile eft, ca quac quoad exi

ftentiam potteriorafunt, talisΕ rei

participare, de qua prima, perqüς ipta

pofteriora confiftunt, non participant.

Ρluvii enim omnes & fontes, porro &

1acus &aquarumfluxus, &lympharum

latices, 8ζ quaccunque curfiι fuoterram

fubcunt , omnia ex mari funt & rurfus

in mare refluunt; δtillud quidem tan

φuam ex matre, hocautem tanquam in

communequoddamomnishumidirecep

taculum. Αdeo uthocfitfignum nonob

fcurum, mare efle unicum omnis aquae

principium: eo enim omnem revertia

quam & tanquam in priftinum locum

Η ί C 3 Α'C-»
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redire videmus , 8ζ illinc primam ftiae

cίlentiς caufam fuίcepifle credimus:nam

ita & quacunque exterrafuntin terram

refolvuntur, & terram illis primam ma,

rrem efle manifeftum cft. Μare autem,

gum omnes in illud confluunt aquae ,

cafqucomncscxcipit, propteringentem

magnitudinem nec majus confpicitur,

nec minus apparct, guamantecrat, nu

hilo enim plus, quam dedit, recipit a

rerra , 8ζdenuotantum reddit, duantum

in (c receperat: & intereafimulnonau

getur, dum a terra quadam ipfi confe

Γuntur : quoniam nec imperfcξtum fa

έtum eft , ηeque additamenti ab alio

guodamprincipioindiget,quoniamreve

ra confummatum &perfcξtumnecullius

τηagis indigum eft, Practer diéta vero

8ζ imbres , & ros & mix & nubes infu

per qug illa generant : & quaccunque

primo in fublimi confiftuntloco: &de

indeillincinterramdcίcendunt. Inίuper

fanë ventorum qualitates & omnis ge

ηeris Hatusexaqua principium obtinent.

Ρlantarum guoque propagines, & ger

minationes, & incrementa, florumque

Ρroduétiones & fruξtuum proventus ex

aquά tanquam ex materia proveniunt,

non cnim aliter ficrct ut interramincli
- . . " ... " 11CIΥί,
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ncnt. Μatercnimomnisaquac, addatur,

8C omnis humidi, mare eft, Satis clare

enim patet , guod & horum nulla alia

fit caufa quam pars illa, quac eft mare.

Νec profeéto hacc fola humidum tan

guam matrem , co quo diétum cft mo

clo, fortita funt, fed&cujuίcunquege

neris animalia 3 quiaΕ datur ex

omnibus quod non ob humidiparticipa

tionem cjuίdem originis & nominispar

ticeps eft. Εt hujus rei evidens cίtihdi

cium , guod fimul coincidat ut & ani

malia & oinnino animata fint, fi humi

ditate carent. 8ed practer catera maris

tanquam maximé proprium factum dico

cfleΕ &natatilium omniagenara,

φuod qua ratione, etfi dignë quis admi

τetur, intelligat: Νam quod adaliaat

tinet animalia, practerquaraquodde hu

mido participcnt, eftaliqua ratio, cur

& dealiis elementis participent, Piίces

autem puro cxaquisfunt, iniisprimum

generantur & crefcunt,όδg ad finemuί:

quenutriuntur, ingentiquidemmultitu

dine: adeo utfieorum numerusanimalia

terreftria non excedat, minorem tamen

εfla , nemo utique dixerit, & minimo

is qui fatis peritus eft. Utplurimumin,

fuper piίcos hominum generi conduτ
*...Σ CUlΙΏζ
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cunt, guibus & nutrimentum funt, &

valdé quidem congruumtum corporibus

ipfis,tum iis quibus necefleeftabΕfa

turare. Ομοdfermone exprimereetfimi

nusliceat,folaexperientiadocet.Νecfané

tantum propter ea quae diξta funt appa

ret utilitas aquae & maris. Εxpeditenim

utrumqueΕ , (Ree-aliterfeatio)

minime hor'nή tantum gratia mare ad

miratione dignum effe, fed&propteroa

Ε nos ipfίillo ufi fimuscum vitaeno

rac utilitate. Praetermitto etiam dice

re , guόmodo aqua animalibus reficiat

corpora , & dum eam bibunt, & dum

Ca abluuntur: & guomodopamisillami

(cetur, & quomodo penë non fitcibus,

nifi cum aqua cogattir ; & guod fales

non aliunde habemus, nifi ex hac con

cretos ; & infuper quomodo illa quafi

animeturcibus, &fuavitatisquammaxi

mé particeps fiat, & hominibus prorfus

gratus fit. Εt practerdiξta, quodfordcs

purget aqua , & maculas eluat, & in

τjuinamenta removeat & factores, hacc

εnim manifeftifiimë nota funt. Εtfane

alia funt, ad quς nobis aqua opus eft,

nam qua ratiohe aliquis brevi tempore

enarret ca, quibus univerfa vita huma

ηa non fufficerct, fivellemus figillatim
2 . . - CΧ
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txponere quaccunque hominibus com

modaexmariaccedtint. Scd, utiparcft,

accipere debemus, &tanquamobίcuram

duandam adumbrationemexiftimarefer

monem illum qui de hisinίtituitur. Εt

oniam multa funt quae ad humanam

νitam conducunt, nec omnis terraepars

" οmnia ferat, neque omnis multitudo

omnium utilium ibidem proveniatloci:

fed illa quidem Αfia habeat, haccautem

Εuropa, alia vero Αfrica, & alla terrac

Γegioalia, nifidiίtantescontinentescon

jungeretmare,8ζhomines,quίundiqua

φuefuήt,perilludcommercium haberent

gum aliis qui ubicunque terrarum funt,

licet paucis neceflariisfatisabundaretali

gua natio , deficerent tamen plurima ,

ηunc autem per mare alii aliis, quae ne

oefle habent, fuppeditant; & admiran

άa quacdam communio hominibus & u

bertas viétus eft: quoniam eaquaevitam

nottram fuftentant undiquaque per hoc

elementum apportantur 5 & exittimare

oportet mare nondivitas necafeinvicem

diftantesfacerecontinentes, ήamήonac

gedo illis ex veteribus, qui hoc opina

bantur και fed o contrajudico, mare con»

tinentes conjungere, & facereutinfunή

mampunioncmillae conveniant, non

-", ΤΟ tall
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tantum guod medium marelocumadep

tum extremarum partium vinculumfit,

{cd quod infuper portiones terracfibiin

vicem diftributione communicare &in-,

ter fe permutare faciat. Videre enimli

cet in Ιndicam adventare regionemGal

lum & Galatam, & in hortim rurfusrc

gionem trajicientesmare Indos, necalia,

Τatione fieri poteft ΕtΑfrietiam in Εu-,

ropa verfantur uίi mari. Εt Αίiaexlon

ginqua terra incolas recipit, ipίο mari

trajecto. Εt idcirco non eft exiίtimaa

dum aliarum terrat regionum alium.efle

Ρroventum, φuam continentium,Ε
adverfus Scytharum regionem Αrabia,

gioriatur, neque ea qua eftΛΕthiopum:

adverfus Gracciam ; neque porro alia,

quacΡiam adverfus aliam: quoniam ca,

quae cujuίφue propria efievidentur, ob,

mare omnibus communia faëta4unt. Εt,

boc quidem quod eadem ubiφuc copio

sé reperire licet, minuit prctium illius

proventus qui in propria regione natus

είt, Ρrgter diétavero, innunerahomi

nibus lucra ex mari, Reseniminnume

ra aliorumque bonorum ubertas exinde

είt, ob quae quisfeipίοpredellentiorvi

actur, Scd hξc fortafhs non magniali

ευjus momenti videbuntur iis , guiin

".... fapi
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fapientia ftudio magis verfati funt, &

qui intellgέtu vulgo prgcellunt. Αthoς
Ει omnibus lucris praeftantius &acquό

ac caetera omnia admiratione dignum,

quod carum, qua procul funt, rerum

cognitio exinde adveniat, & aëtionum

ac caufarum agendarum accurata explo

ratio & ίcientia , & experientia, qua:

omniacolligimusbrevi, cum multisgen

tibusΕmoribusconverfantes, δε

meliora femper addiίccntes co, guod in

novos &aliosfcmperincidamus& homί

nes & urbes, & leges & res omnes.

Unde tanquam magis experti8ζpruden

.tiores aliis evadimus, fiquidem expe

rientia maximë practtare deprehendun

tur illi qui mari uti folent Νec profo

ξto idtantum, (bd8ζrobuίtos&fortitu

dine pracpoilentos eοίdem videre foies;

guoniam hihil eft quod practermarefuf

cienter in periculisperfeveraredoccat,

& pcrfiladeat animose ferre quaccunque

incίdunt. Νammihiequidem, etiamfiε

Jonginquoconίtitutusfim, ve1(oloaίpe

έtu terrorem incutit mare, & fremen

έes illi fonitus & tremendi, Ομοd vero

& quis audcat ingredi & navigareΕ

αίtum δcturbinem&decumanosfuέtus

ξζ omnes νκm" 3ξris & aqua",

-- 2,
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hoc fane omnemftrenuitatis&tolerantia

menfuram excedit. Αtque ita tanquam

ε parvis eminentiam hujuselementicog

noίcere licet. Αdferuntautemmajora&ς

magiseximia quaedeillodicendafunthg

{itationem nobisipfis,utpote confciis,nos

de prettantifiima rerum fublimium fer

mohemordiri, Νamaquaetiamtanquam

principium quoddam humidae naturae

εfle cenfetur, & continere ac in ftatu

fiιο confervare ca qug preteripfumfunt

clementa, quoniam &omnibusillis, ut

fubfiftant, confert, nam aeri dat defuά

-humiditate και nec aliunde talis aér, nifi

cx communione aquς: igni autem ali

mentum eft humidum, & hocmanente

-manet & ipfe; & hocdum confumitur,

Ε fimul confumitur, & ubi planéde

fecerit, ipfe deficit. Dantur etiam gui

ftellis ex adua alimentum fuppeditant,

cujus causa & ignis & ftellarum fubfi

ftentia guodammodo ex aqua eft, un

de enim aliquid nutritur , inde & in

fubfiftendo permanentiam haberecredi

rur. Τerra autem & reliqua quae ex ca

faξtafunt, manifefto exaqua : nonenim

aliter, guam hujus communione frigi

da eft. Εtenim fi rurfus abftulerisa ter

ra omnem humiditatem, videbis ipfam
Α
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.infirmam & nonfubfiftentemaliaquefu

ftinere non pofle, fed quibuίVisponde

ribus uίque & ufaue cedere. Inpromp

tu autem eft & illud arenam contuenti

gognofcere, quac utiqueterraeft, fiab

lata fit duae eam cogit 8ζcontinethumi

aitas. Εt quidem illos, qui aquam uni

cum & folitarium omnium rerum prin

cipium cfle dixerunt, nonputoobaliud

uid, quam hgc induξtos fuifle ut hoc

Ε non fine ratiοne hacopinio

ne deaquafuίcepta. Proptercanihileft,

cur quis majoris momenti tes velit mi

noris paria gίtimare & primaiisquaepo

fteriora funt , reliquis enim elementis,

quae & ipfa prima rerumajuntefie, tan

tum prascellit aqua , ut de illis quae

fua funt, aliis communicet , ipfa vero

nullatenus iliis indigeat. Νam terrac e

quidem (ut iifdem rationibus denuό u

tar) de frigiditate communicat, fedni

bil ab illa recipit: aéri autem de humi

tate, ipfa autem corum quac aërisfunt,

non eft indiga: igni vero aliquatemusin

nutrimentum eft. Cum autem oportet

μt quafiad pugnam veniant agua & ig,
nis , omnino ήccefle eft, ut aut aquά

robore inferior fit & cedat, aut aqua

illius potentia tentataplanéextinguatür,

D 3 ξζ
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& nulla ratiοne inter res exittentes fii

perfit. Μarc itaque tale eft, ubique in

omnibus imperium obtinens multi cum

ίutilitate. Νοbis autem non eft facultas

άeilloprodignitate dicendi, nequeetiam

illud, utparcίt,admirandi. Οportetita

αμc magnitudinem hujus negotii perci

Ρientem, filentium magis quam verba

amplcξti, ne, admirationis magnitudo

orationis debilitatem evortat.
-: : : :
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